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Aunnomauus. B pabome paccmampueaiomcs ocobenHocmu

3aUMCMBOBAHHOU JleKcuku 6 cospemennvlx Hemeykux CMU (na mamepuane
menenosocmetl). Llenv — eviagumsv cneyuuky Gonemuyeckou accUMUnAYUU
UHOAZBIYHBIX 3AUMCMEO0BAHUL 8 HEMEYKOM HOBOCMHOM OUCKYPCe.

Hccneoosanue Ookxazano, umo 6 npoyecce acCUMUTAYUU ) CIO8 MOV
NOABUMbCS HECKONIbKO (DOHEemUuyecKux 6apuanmos, u3 KOmopwblx 0OUH O0ObIYHO
NPUOTIUICEH K A3BIKY-UCTNOYHUKY, 8MOPOU - K A3bIKY-DEYUNUESHINY.

Knioueevie cnosa: 3aumcmeosannas aeKcukda, HOBOCMHOU OUCKYPC,
gonemuueckas cmpykmypa.

[Ipomiecc 3auMCTBOBaHUSI TOCTOSIHHO HAaXOJMWTCS B ILIEHTPE BHUMAHUS
JUHTBUCTOB, T.K. AKTUBHO Y4YacTBYeT B (OPMHpPOBAHMU U MOIMOJIHEHUU
JIEKCUYECKOT0 COCTaBa JII0OOTro S3bIKA.

AKTyallbHOCTh JTAaHHOW TEMBbI OIpEJeeHa BO3PACTAIOUIUM HMHTEPECOM K
M3YUYEHUIO TPOoOJIeM Meauapeud U OCOOCHHOCTEW (PYHKIMOHMPOBAHUS S3bIKA B
chepe MaccoBoil KOMMYHHKanuu. HaydHo-mcciemoBaTenbckas pa3paboTKa
JAHHOM TPOOJEMBbl MOXKET MPEACTABIATh TEOPETHUUECKUH U MPaKTUYECKUU
MHTEpEC JJIsl TUHTBUCTOB, IEPEBOTUYMKOB, CTYJICHTOB M MPENO1aBaTeIei.

OO0BeKTOM  HCCleIOBaHUsl  SIBISETCA  3aMMCTBOBAHHasi  JIEKCMKA B
coBpeMeHHbIX HeMenkux CMU (Ha maTepuasie TeIeHOBOCTEM ).

Llens — BBIABUTH crenupuKy (POHETHUECKOW ACCUMIIISINUA WHOS3BIYHBIX
3aMMCTBOBaHUN B HEMEIIKOM HOBOCTHOM AUCKypce. [laHHas uenp ompeaenuiia
CJEeAYIOIINE 3aJaUu:

- BBISIBUTHh COCTaB 3aMMCTBOBAHHOM JICKCUKU B HEMEI[KUX TEJIEHOBOCTSX;

- OmpenenuTh  NPUHIMNBI  (OHETHYECKOTO  OCBOCHHSA  JAHHBIX

3aMMCTBOBaHUM B CUCTEME HEMCIOKOI'O sA3bIKA,
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MeTtogoM ayaWTHBHOTO aHalIW3a W KOJUYECTBEHHOW OOpaOOTKU JaHHBIX
ObUTO MccnenoBaHo 0koi10 300 JeKcUuYecKuX eIVHUI] U3 HOBOCTHBIX Tellenepenay
COBPEMEHHBIX HEMEIKMX CpEICTB MaccoBoil uH@opmaruu. MeTtoauueckuit
amnmapaTr BKJIIOYal MOAOOp M aHAIM3 KOpPIyca HMCCIEA0BATEILCKOrO MaTepuana
(3Byyaniue TEKCThl HOBOCTHBIX MPOrpamM, MPEACTaBICHHBIX ayauodailiaMu u3
WNutepHer); ayAuTUBHBIA aHaiu3 (POHETUUECKOW peanu3alluyd 3aluMCTBOBAHUN B
HOBOCTHBIX TEKCTaX; 00pabOTKYy U UHTEPIPETALINIO PE3YIbTATOB.

Marepuan 53KCIEpPUMEHTAIBLHOTO KOpIlyCa HWCCIEIOBaHUS TMPEICTABISET
MATh ayJIMo3anuceid HoBocTer B udpoBoM dopmate, U3 KOTOPHIX ObLIIU BhIPE3aHbI
HEMOCPEJICTBEHHO 3aMMCTBOBAaHHBIE clioBa cocraBuBline 200 Jjiekcem, MpU 3TOM
obrmiee KoiIM4YeCcTBO cioBodopM B MaTepuane coctaBuio 8560. B 3amaunm
ayIUTUBHOI'O aHAJIU3a BXOJMIIO OIpEJEICHUE MECTA YAAPEHUSI B 3aUMCTBOBAHUSAX,
BBISIBIICHUE CHEU(PUKU peanu3aluid JOATMX M KpPAaTKUX TIJIACHBIX, a TakKke
TU(GTOHTOB, peanu3alus TMpPeabIXaHus B CIydyae CO CMBIYHO-B3PHIBHBIMU
COTJIACHBIMH.

B pesynbrare o0paboTku Marepuana ObLIO BBISBIEHO, YTO B HOBOCTHBIX
TEKCTaX 3aMMCTBOBAaHHS COCTABIISIOT JIMIIBL OKOIO 2,5% oT Bcex cioBodopMm. U3
oO1mrero uncia 3aUKCUPOBAaHHBIX 3aUMCTBOBAHUN M3 PA3IUYHBIX S3BIKOB, 91,8 %
COCTaBWJIM CIIOBapHbBIC, T.€. 3a()MKCUPOBAHHBIC B HEMEIKUX cloBapsx. Hamwume
HeOompioro  konmuyectBa (8,2%) He3aUKCUPOBAHHBIX CBHIIETEIBCTBYET O
«UYyKEPOJHOCTW» JAHHBIX CJIOB M UX HEMNOJIHOM AacCCUMHUIMPOBAHHOCTH B
HEMEIIKOSA3bIUHbIX YCTHBIX TEKCTaX.

AHanu3 JEKCUKO-CEeMaHTHYEeCKUX cep ymoTpeOiaeHuss 3aMMCTBOBAHHMA B
HOBOCTHBIX TEKCTaX IIO3BOJIIET YTBEPKAaTh, YTO HAWOONbBIIEH YaCTOTHOCTBHIO
3aMCTBOBaHUN OTMEUYEHBI OOIIECTBEHHO-TOJMTUYECKAs M HAYYHO-TEXHHYECKas
JIEKCUKA, KOTOPBIE UCIIOJIB3YIOTCSI B OCHOBHBIX TEMaX HOBOCTEH.

OCHOBHOE KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAaHMiIl B HallleM Marepuaje IMOonajgaeT Ha
JATUHCKUH sI3bIK, OoJiee 43%,Ha BTOPOM MeCTe 3aUMCTBOBAHHUS W3 aHTJIMHCKOIO-
12,3%, 3aMMCTBOBaHMI W3 TPEUYECKOTO M (PPAHIYy3KOTO MPUMEPHO OJUHAKOBOE
koinnuecTBO-11,8%. dpyrue s3b1ku npencraBistot 4,7%.

3aMMCTBOBaHUSI U3 JIATUHCKOTO, TPEUECKOro H (PpaH3yCKOro S3BIKOB,
OTMEUEHHbIE B  HOBOCTHBIX  TeCTax  MPEACTABISIIOT  COOOW  rpyrmmy
MHTEPHALMOHAJIU3MOB.

B o0mieM MOXXHO OTMETUTH OTTOK MHOCTPAHHBIX CIIOB, MPOUCXOASIINX U3
dbpaHIry3cKoro si3pika. Bee vaie monb3yroTest TOJIbKO cioBaMu-iuTaTamu (7éte-a-

téte). C apyroil CTOPOHBI, BOSHUKAET €BPOJIATHIHh - HOBOOOpA30BaHUS, KOTOPHIC



HallOMUHAIOT O JIATUHCKOM s3bIKe. IIpuMepaMu MOryT CIly>KUTh CllOBa situativ U
ultimativ, cydpukcei-ation,-itdt,-iment ¥ IPUCTABKU anti-, extra-, pseudo-, trans-,
ultra-, xortopeie Bcerma ynapHbeiid. OJHOBPEMEHHO TIONYYAOTCS  MHOTO

CMEIIIAaHHBIX CJIOB M3 COCTaBHBIX YAaCTEH Pa3UYHBIX A3BIKOB (HaNpuMep, JaThIHb-
HeMmelkuil): Exgattin [€ks'gatin],. Takke K eBpOJaThIHU MPUHAIEKAT KOHPUKCHI
(T.e. 4YacTU CJIOBA, KOTOPHIE HE SIBISIOTCS MPUCTABKaMH, cypdurcamu, a TakxKe

CBOOOIHBIMM JIeKCeMaMH) Kak graph (Monographie [monogRafi], Fotograph

[fotogRaf]), therm, audio, tele, bio, euro, geo, oko, phono, video v 1.1.[2]

OTIMYUTEILHOM YEepPTON CJIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 AHTJIMKACKOTO SI3bIKA B
HOBOCTSIX, SIBJISIETCS TO, YTO OHHM OBIJIM 3aMMCTBOBAHBI B ITOCJICIHUE JCCATUICTHSI U
MPEJICTABIISIOT MOCJIEIHIOK BOJHY HWHOS3BIYHOTO BJIUSHUS W SIBISIFOTCS, TaKUM
o0Opa3zom, HauboJiee XapaKTePHBIMU I COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO S3bIKa.[3 ]

CnenyeT OTMCTUTBb, 4YTO B MATCpHAJIC HCCICIAOBAHUA ObLIH BCTPCUYCHEI

OJIHOCJIO’KHBIE AHTJIMIM3MBI B UX OpUTHHANBHOU Qopwme: fair [fee], Pop [popl,

Test [test].

B mpouecce accumwisiumu y CI0Ba MOTYT IOSIBUTBCS  HECKOJIBKO
MPOU3HOCUTEILHBIX BAPUAHTOB, U3 KOTOPBIX OJIMH OOBIYHO MPUOIMKEH K SI3bIKY-
UCTOYHHUKY, BTOPOM - K A3BIKY-pelUNUEHTY.[4] Pe3ynpTaTtsl wuccienoBaHUM
MOKAa3bIBAIOT, YTO MOKAa HE YCTAHOBUJIOCH OO0IEe MPOU3HOIICHUE AHTIUIU3MOB.
OnHy aHTIIMICKHUE 3aMMCTBOBAHUS OCOOCHHO OXOTHO PEATU3YIOTCSl C aHTJIUHUCKUM
MPOU3HOIIICHUEM, JApyrue ke, HampoTuB.[l] C  TUOUYHO  HEMEIKUM
NIPOM3HOIIEHUEM B BBIOOPKE HCCIEAOBAHUS COACPXKUTCS TPUMEPHO JBE TPETH
(63%) eauHUI], KOTOPBIE TPOU3HOCATCS HA MPABUIBHOM AHTJIUHUCKOM SI3bIKE, T.C.
AHIJIMIICKHE 3aMMCTBOBAHUSI B HOBOCTSIX IEPEHUMAIOTCS TaK KAaK €CTh.

Takum oOpa3zom, MBI MPUIUIA K CIEAYIOIMIMM BBIBOJIAM MPAKTUYECKOTO U
TEOPETUYECKOrO IIJIaHa:

CremneHp amantanuyd 3aMMCTBOBAHHMM K (POHETUYECKUM HOpPMaM HEMEIIKOTO
SI3bIKA MOXET OBITh PA3JTMYHOMN: OT MPAKTUYECKH HEACCUMUIIMPOBAHHBIX CJIOB JO
ITOJTHOCTHIO ACCUMUJIMPOBAHHBIX.

[ToMHOCTBIO aCCUMUIMPOBAHHBIMU MOTYT CUUTAThCSl B TEKCTaX HOBOCTEH
JAaTHHCKUE W TPEUECKHe CJIOBa, JOJsS  KOTOPHIX B BBHIOOpKE HaMWOOIbIIAS.
TeHaeHMs MPOU3HOIIEHUS AHIVIMMCKUE 3aMMCTBOBAaHMM MOJAEpaTOpaMy UAET K

COXpaHEHUIO (DOHETUYECKOTO BapuaHTa UCXOTHOTO SI3bIKA.



B npouecce accuMmwisiiud  y  CJIOB  MOTYT TIOSIBUTBCSI  HECKOJBKO
(oHEeTHYECKUX BapUAHTOB, M3 KOTOPBHIX OJWH OOBIYHO MPUOIMKEH K SI3BIKY-
UCTOYHUKY, BTOPOM - K s3bIKy-peuunueHTy. CyliecTBOBaHUE HECKOIbKHX
MMPOU3HOCUTEIIBHBIX BAPHAHTOB CJIOBA MOKET OBITh CIEICTBHEM OJHOBPEMEHHOIO
yCcBOE€HHUSI (DOHETHYECKOM CTPYKTYpHl 4Uepe3 MUChMEHHYIO M YCTHYIO peub WIN

PE3YyIAbTaTOM BIIMAHHUA HCCKOJIBKHX SA3BIKOB ITPH OITIOCPCAOBAHHOM 3aMMCTBOBAHHUMU.
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Abstract. The relevance of this topic is to study the problems associated with
mediaarea and the functioning of the language in the field of mass communication.
The goal is to identify the specifics of the phonetic assimilation of foreign
loanwords in German news discourse. An analysis of the lexical-semantic spheres
of loanwords in news texts suggests that the most frequent loanwords are socio-
political and scientific-technical vocabulary, which are used in the main news
topics. Loanwords from Latin, Greek and French languages noted in the news tests
is a group of internationalisms. A distinctive feature of words borrowed from the
English language in the news is that they have been borrowed in recent decades.
Research results show that a common pronunciation of Anglicism has not been
established yet. In news texts, Latin and Greek words can be considered

completely assimilated, the proportion of which in the sample is the largest. The
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trend of pronouncing English loanwords by moderators is toward preserving the
phonetic version of the original language.
Key words: loanwords, news discourse, phonetic structure.
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